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Актуальность исследования» В настоящее время, когда с особой 
остротой говорится о приоритете общечеловеческих ценностей, боль­
шое значение приобретает проблема русско-европейских литературных 
связей и, как ее существенная часть, проблема художественного ”6- 
рев'да. Впервые предпринятая попытка системного исследования про­
заических переводов В.А.Ьуковского позволяет п^-новому поставить 
некоторые существенные вопросы теории и истории перевода, в част­
ности, перевода прозы, его романтического этапа, тлеете с тем, 
изучение прозаического переводного наследия Чуковского тесно свя­
зано с целым рядом актуальных общих вопросов истории русской лите­
ратуры XIX в. Основываясь на материале творчества писателя 1600-1 
годов, периода смены стилей и направлений в русской литературе, оно 
дополняет наши представления о раннем русском романтизме, его гене­
зисе, уточняет особенности формирования эстетической и художествен­
ной позиции первого русского романтика.

Большой интерес представляет также возможность увидеть в про- 
- заическом ( в том числе и переводном ) наследии Чуковского глубин­

ные процессы перестройк>1 русской прозы, происходящие на рубеже ве- 
’ ков. Анализ прозаических переводов Чуковского, не привлекавших ра­
внее должного внимания исследователей, позволяет выявить некоторые 

тенденции жанровой динамики русской прозы первой трети ХИ в., в 
частности, развития центрального прозаического жанра этого периода 
- повести.

Не менее актуально к выяснение историко-переводческого значе­
ния творческой деятельности Чуковского. Хотя в целом признано, что 
Жуковский сыграл важную роль в становлении и развитии русского ху­
дожественного перевода, о переводческих принципах Жуковского-про­
заика, о его прозаических переводах до сих пор утлалчивалось или 
говорилось попутно, вскользь.

Бесспорные достижения в изучении эстзтики и повтики русского 
романтизма и творчества его родоначальника В.А.Жуковского дают воз­
можность поставить названные выше вопросы на конкретном материале 
переводной прозы Чуковского. Диссертация, таким образом, органичес­
ки вливается в общее русло активиэирова'^шегося в последнее время 
исследования русского романтического метода, русской прозы, русско­
го художественного перевода.

Цели работы -
1) определение места переводной прозы Чуковского ■ его твор­

ческой биографии,

ЖТ'-
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2) выяснение значешш прозаических переводов ^иуковского для 

форг'-'.рования русской романтической прозы,
3) выявление роли .«укоаского в истории русского перевода ху- 

дохественнол прозы -
обуслоааивают и кеикретные задачи диссертаптя. Они сводятся к ис­
следованию эстетики прозы и прозаического перевода .Чуковского, к 
установлению объема его прозаического переводного наследия, к 
анализу переводов ( на адсило-тематическо.м и поэтическом уровнях ), 
Еыя.злению их системности и, наконец, к осмыслению эволюции Жуков­
ского-переводчика прозы в контексте как творчества поэта, так и 
развитил русской, прозы первой трети а1л ве^са.

^..отоаологи.я К!..сдедоЕания определяется трудами Кчшссиков марк- 
сизма-лош'.низка, ’.’стодика анализа - сравните.тьно-типологичесюзи и 
историко-литерзтурньси принципам:.

. а','Ч!;ая новизне работы обуслов-тена об^адениегл к ранее почти 
( или совсем ) неизученному материалу, впервые делается попытка 
монографического специального исследования прозаического перевод­
ного наслед;!я Жуковского 1721-1Ы1 гг.:

1) определяются основные черты эстетики прозы и прозаического 
перевода Жуковского;

2) устанавливается периодизашл переводческо!: деятельности 
ЖукоБСкого-прозаккл;

3) уточняется .ханрово-стилевая природа его пер'еводов;
4) опре.деляется их место в творческой эволющш поэта;

проясняется историко-л;1тературнов значение пе;'еБО.днои про­
зы Жуковского;

6) составлен указатель прозаических переводов Жуковского;
7) в п^-илохении приводятся впервые ввог'^^мд^в в нау'чный оборот 

( в полном объеме ) переводы хрестогдатии "Примеры слога, выбран­
ные из лучших французских прозаических писателей." и "Избранных со­
чинений Н.Ж.Руссо".

Практическая ценность диссертации обусловлена возм.ояностьо 
использовангл ее основных результатов в дальнейдпем изучении рус­
ского романтизма, русско-европейских литературных связей, истории 
и теории художественного перевода, в частности, прозаического, п'а- 
териалы исследования могут быть полезны при чтении вузовских кур­
сов истории русской литерг1ту^>ы, в работе спецсеминаров по творчес­
тву В.А.Жуковекого, по истории русского худо.жественного перевода. 
•Материалы приложения к диссертации могут быть использованы в изда­
тельской а;октике.
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Апробация работы, диссертация рассматривалась на заседании 

кафедры русской и зарубежной литературы Том,.кого университета. По 
результатам исследования сделаны доклады на четвертой, пятой и 
шестой научных межвузовских конференциях "Проблемы литературных 
жанров"/Томск, 19Ь2, 1Э85, 1988/и на конференции молодых учены’ 
Томского унивврситета/1983/, опубликовано несколько статей / см. 
список в конце автореферата /.

Объем и структура работы. Текст диссертации состоит из введе­
ния, двух глав и заключения и занимает 202 машинописные страницы. 
Список литературы включает 248 наименований. Приложение к диссер- 
тауии содержит указатель прозаических переводов Жуковского и тек­
сты не публиковавшихся ранее прозаических переводов писателя. При­
ложение занимает 87 машинописных страниц.

Во введении обосновывается выбор темы диссертации, ее акту­
альность, называются цели и задачи исследования, определяется его 
научная новизна, формулируются основные положения, выносимые на 
защиту.

В первой главе "Прозаические переводы В.А.Жуковского периода 
формирования его этико-философской и эстетической системы ( 1799- 
1806 гг. )" анализируется эстетика прозы и ее перевода у Жуковско­
го, рассматриваются его ранние переводы ( 1799-1806 гг. ). Глава 
состоит из 4-х разделов.

В первом разделе рассматривается эстетика прозы и прозаичес­
кого перевода Жуковского.

Возникновение глубокого интереса писателя к развитию русской 
художественной прозы приходится на первое десятилетие XIX в. Вслед 
за Н.М.Карамзиным он отталкивается от классицистической жанрово­
родовой иерархии, в рамках которой проза 
поэзии, но нередко и вовсе выводилась за 
литературы. Жуковский признает за прозой 
достоинство. Более того, уровень развити' 
критерием зрелости, "образованности" всей литературы в целом'

не только ставилась нике 
пределы художественной 
значительное эстетическое 

прозы представляется ему 
1^. 

Проблемы прозы находят в эстетике Жуковского сложное решение. 
Рассматривая ее не только как особую форму выражения, но и как осо­
бую форму мышления, что в определенной степени предвосхищало пуш­
кинские программные требования к прозе, Нуковский стремится опре­
делить ее существенные признаки путем глубокого соотнесения с поэ-

I. См. пометы поэта на "Рассуждении о старом и йэм слоге 
российского языка, адм. А.С. 1иш1кова"//Библиотека В.А.Буковского в 
Томске. 4.1. Томск: *1зд. Томского ун-та, 1978. С.110-110. 
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зной. Он обосновывает как их отличив ( осмысляются различные сфе­
ры бытия, специфичны принципы мировидения, персонажи, "слог" ), 
так и точки соприкосновения. Подобно Карамзину, Чуковский последо­
вательно утвер-кдает законы "поэтической прозы" - в первую очередь, 
"чистоты" и "приятности" прозаического повествования. Сднако раз­
вивая карамзинские традшии, и.уковсюьй в своих взглядах на прозу 
идет дальше. Пазван'ше эстетические категории постепенно становят­
ся для него шире понятий речевой "гладкости" и "поэтичности". Свя­
занные с центральной идеей этико-ф:1лосо({)ской с? -темы писателя - 
идеей "внутреннего челове1са" -, они сводил;;сь им, по крайлей мере, 
к двум требованиям; I) необходимости глубокого постижения и изо- 
бра::<вния в прозе человека, мира его чувств и мыслей, его сложных 
связей с окружающим и 2) поэтичности, высокой степени художествен­
ности постановки и разрешения в прозе нравственных, филосо,Ую!а;х и 
других проблем общественной тазни, сущестьосанкя и развития чело­
веческой личности, .дея "поэтической прозы", так;;м образом, вела 
^;уковского к выработке вы'соких художественных критериев прог ичес- 
кого повествован1Ц1.

Озабоченный проблемами становления отечественной прозы, 1.у- 
ковс.-з;й ищет 'пути к ее прогрессивном^' разв;;тию. Вахше’йшьм из чих 
он считает перевод. .1р.1нципы отбора, в связи с этим, неизмв;!но ста­
вились им в зависимость от потребностей развивающееся русской про­
зы и собственных творческих устрэилокий. Разграничивая стихотвор­
ный п прозаический перевод, гуковсюгй избегал пх прямого противо- 
постаБ.'”'ння. В отношении к последнему в!щв;1гал11сь столь же Быгэк.;е 
требования, как и к первому. лрупне1’л;.ц« недостатком перевода прозы 
Чуковский считал буквализм. Гоэко выстуна.т он и против " вольного" 
обращения с подлинником. Суть переводческой програмзин -уковского- 
прозаика не в утверхдении дословного перевода прозы, а в признангл 
различной степеш! проявления творческого "гения" переводчика в 
стихотворном и прозаическом переводе, Ь последнем, по ..уконскому, 
индивидуальный стиль переводчика цо.таен быть фор?/.ально менее заме­
тен в силу особенностей; прозаического повоетвогания.

Однако связь такого репения "вечного" вопроса пер?еводчнко8 - 
о допустимой мере отклонения от под.лнника - с методом его 
да необнозначпа. Оставаясь романтиком и в теории перевода, 
числе и прозаического, и на практике, _уконс!с:й утвертдает 
творческой СЕободы переводчика. Эта свобода, начинаясь ус';е 
та выбора произведений для перевода, опредеэшла и самый; характер

псрево- 
в том 
принцип 
с момен-
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тагах его ранних 
постоянная луэ- 
Овладевая .Уисте­
ра з личные повес-
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передачи орип:нала, возможность и даже необходимость введения в 
перевод собственных этако-филосо(;сю1х и эстетических мотивов пере­
водчика .

Во втором разделе анализирзтотся первые опыты Чуковского-пере­
водчика прозы - его переводы из Коцебу и Флориана.

Творчески!: смысл и содерлание начала 1ьС0-х гг., на которые 
приходятся первые переводы л.уковского в прозе, определяла' актг*’ные 
нравственные поиски писателя, фор:.1;;рованке его этико-1р1лосо1/;кои 
систе^и| к вытека;ои1и1; отсюда интерес к "внутреннему человеку", к 
проблеме характера и человеческих страстеВ. Втл вопросы, находя 
свое художественное реаен:!е в поэзии, весьма оригинально, по срав­
нению с ней, раскрывались в прозе, в частности, в 
прозаических П91Х!водах, как "..^льчик у ручья, или 
бовь" к ".Соролева .^адегерда" к.Коцебу /1Ь01 г./, 
рствоч передачи сюжетного повествования, осваивая 
твовательные форлы и стилисткчесгае ираемы сентиментальной повес­
ти, ;--уковскан-переводчик постепенно перехпчает свое внимание на 
изображение внутренней жизни героев, на ага^ентировку морально-пси­
хологического содержания подлинников. В некоторых случаях он пыта­
ется преодолеть эпигонство Коцебу в использовании сентимекталистс- 
ких способов и форм ^художественного воплощения ".'кизни сердца". !Сак 
и в поэзии, в прозаических переводах муковски!! вырабатывает свою 
систе.му средств изобраз’.еи.ш "внутреннего человека", ото и пейзаж, 
и портрет персонажа, и описание его внешш:х деи.ствий. Нередко ду- 
ш-’и’ное состояние героя поясю.ет автор-повествователь.

Переводы из Коцебу были важным моментом в становлении Дуковс- 
кого-прозаика и переводчика прозы и в др^тогл отношении - они отра­
жали заро:/денив его интереса к лиро-эпическому повествованию. Не­
смотря на то, что в переводах акцент сделан на изобра-же-даи чувст­
вительных героев, ватдоё место в них занимает внешний, объективный 
мир, история, Куковегай очень точен в передаче сцен, создающих ис- 
торико-нащюнальный колорит повествования. Уже здесь начина.ются 
активныепоиски ^уковстал соотношения субъективного и объективного 
начал в эпическогл повествовании.

3ВОЛЮ!длю луковского-переводчика прозы демонстрирует его обра­
щение к '^лориаку, к переводу таких ого произведений, как "Вильгельм 
Телль, или Освобо.хщенная кле!зирия", " Роза ль ба. Сицилийская по­
весть" и перевод "Дон Кихота" Сервантеса /1Е02-1Ь04 гг./. Названные 
переводы развивали опыт Чуковского как в "высоком"стиле ( гражданс­
кая тематика, герой-антииидивидуалист, возвышенный лиризм >, та.к и 
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в объективном психологизированном повествовании, в реализации на­
пряженных нравственно-психологических конфликтов^.

Развитие дуковского-переводчика прозы, рост его мастерства 
заметны и на уровне стиля. Постепенно в переводах становится мень­
ше буквализмов, лексических архаизмов. Чуковский совершенствуется 
в переводе эмоционально-оценочной лексики, морально-этических и 
эмоционально-психологических поняти11, опираясь при этом на сенти- 
менталистскуп стилистику. Роль названных переводов приобретает 
особую значимость в свете оригинального творчества Жуковского, его 
движения от прозаических элегий к "Вадиму Новогородскому" и затем 
к балладе и поэме, а также в соотнесении с более поздними прозаи­
ческими переводами Жуковского, в частности, с его журнальной пере­
вод; ой прозой второй половины 1БОО-Х гг.

Третий раздел посвящен рукописным, никогда не публиковавшимся 
переводам хрестоматии "Примеры слога, выбранные из лучших француз­
ских прозаических пнсатвлвй"/1805-начало 1806 гг./.

Активной переводческой деятельностью Жуковского-прозаика отме­
чены 1805-1806 гг. Художественным переводам в эти годы сопутствуют 
и иные - научно-публицистические, литературно-критические. Вое они 
в совокупности способствовали выработке стиля Жуковского, хотя и 
выполняли разные функции. Так, примечательным явлением этого време­
ни стала работа Жуковского над хрестоматией "Примеры слога". В ос­
нову ее легло содержание первого тома французского издания " 

1лИ(го.1иге. , представляющего собой сборник фраг­
ментов морально-философского содержания из произведений "лучших 
фран[;узских прозаических писателей" ХТШ в. Руссо, Фенелона, Тома, 
Бартелеми, Вюфпона, Шатобриана и др. "Уроки морали" были изложены 
в в различных повествовательных формах: . * „Лг/-

Ота работа, являясь закономерным следствием, как бы одной из 
форы этического и философского самовоспитания Жуковского, вместе о 
тем была и "пробой пера” писателя в области дидактической, "влияю­
щей" прозы, призванной выполнять прежде всего нравственно-воспита­
тельные функции. Самостоятельное, можно сказать первостепенное зна­
чение в "Примере.:;" приобретает одна из центральных в ранней эстети­
ке поэта проблема слога. Свидетельствуя об активности позиции Жу-

1. Об этих переводах см. специальные исследования Н.Е.Разумо-

2. ЛкСс .ц еС ... . И. /-<2, /,А 
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ковского в борьбе за новый слог, "Примеры" встают в один ряд со 
многими другими фактами, подтверада'эщими его исключительно при­
стальное внимание к дискуссии о русском литературном языке, к во­
просам стиля вообще и, в частности, к проблеме прозаической худо­
жественной речи.

Ориентация Куковского-составителя и переводчика хрестоматии 
на вопросы, связанные с формированием собственной концепции сти­
ля, сказалась и в проблематике статьи, предваряющей "Нршгеры", 
своего рода теоретического предисловия "О стиле" /фрагмент из 
"Рассуждения о стиле" К.Л.Л.Баффона/, и в структуре хрестоматии. 
Разрушая тип и композицл1ю своего источника, дуковский.включает в 
"Пршлеры" лишь разделы, представляющие собой разновидности худо­
жественного прозаического повествования. Образцы рационалистичес­
кого слога, ораторской речи остаются за рамками издания поэта.

Только два из задуманных луковск/л разделов - "Повествования" 
и "Картины" - были осуществлены полностью /35 фрагментов/. Сложный 
характер связи человека с миром, различные проявления человеческой 
психологии в действиях и поступках - такова основная тема "Повест­
вований". В "Картинах" из перевода в перевод переходит идея ценно­
сти материального мира, мысль о сложности человека, проявляющейся 
в восприятии окружающего, частью которого и сам человек является. 
Если первый раздел хрестоматии демонстрировал образцы собственно 
повествования, словесного изображения событий, сигхетного действия, 
то во втором собраны примеры другой разновидности авторской речи 
в прозаическом произведении - описательно-изобразительного повест­
вования, в котором главное внимание уделяется описанию внешнего 
мира.

Наличие черновых рукописей переводов позволяет проследить 
процесс работы Зуковского, В них запечатлелось его стреьшение из­
бегать буквализм. Отходя от словарной оболочки подлинников, 
ский переводит их"дух", пафос. Все переводы отмечены знаком 
сти 
ние 
нях 
дов 
средств, эмоциональность слога, 
ковского выработать гибкий, выразительный язык позволяло ему пере­
давать, а нередко и усиливать эмоционально-психологическое звуча­
ние подлинника, углублять и расширять его философско-эстетическое 
содержание.

дуков- 
лично- 
внима- 
уров-

Жуковского, его стилевых иска1и1Ё. Так, обращает на себя 
его работа над "чистотой" и "приятностью" слога на всех 
- лексическом, синтаксическом, фонетическом. Для всех перево- 
характерно широкое применение поэти .еских выразительных 

стилевое единство. Стремление Уу-
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Каряцу с этим паяны и другие товдешщи концепции стиля Чуко­

вского, также проявившие себя в переводах "Др^жеров" - в частнос­
ти, вишлание писателя к "простому", краткому языку, к объективно­
му, простому и точному, логически связному отюаши), своеобразие 
которого определяется использованием нохынативной лексики, соблю­
дением логико-семантич-ского прлнщша отбора слов и построения 
фраз.

Отразившаяся в переводах хрестоматии тяга Чукозсхсого к "чис­
том'.-" и "приятному" слогу, а с другой стороны, к "простому" я;>ыку 
во многом вытекала из более общей задачи писателя - его поисков 
соотноше'ццз субъективного и объективного, лирического и эпического 
начал в прозаическо'л повествован;!». ^ти искан>1Я в первул очередь 
связаны в переводах Чуковского со структурой образа автора-повест­
вователя. Работая над статьяь-д обоих разделов, хуковск.;!*. пытается 
отойти от внеличностного классигистического поэествозанш и от сен- 
тжента.тас'гской концепции образа автора, сосредоточе;1ного пре;кде 
всего на своем внутреннем "я". Конкретизируя образ автора-повест­
вователя, обогащая его собственлЕь;и этичесюпк!, 'шлосо :.ски;.'.и взгля­
дами. Чукове!О1Й стремится к слэ'янию изобрадешш события, эмоцио­
нальности описания к его учительного' паСроса.

В четвертом разделе рассматрииаются пер'еводы частично осуще­
ствленного Чукорскздд замысла "бзбраннгх сочинений А.д.Руссо"/1Ь05- 
начало 16С6 гг./ в связи с ханрово-стилевыгл.' исканиями писателя. 
Эти переводы, как и переводы хрестоматии, никогда не пуб;икоБались.

Ра :оте 1 дд переводапш прадг ествоьало глубокое фронтальное 
изучение творчества выдающегося деятеля французского Иросьещвгщя. 
Библиотека поэта хра .ит следы этого труда. ЧукоЕСкого интересует 
Руссо-философ, педагог, прозаик, образцовый стилист. Об этом сви­
детельствует и целый ряд переводов: Чуковский п^.едд'ощагает ввести 
в первый том "Избранных сочинений Ч.д.Руссо" йдтосоРские я эстети­
ческие трактаты французского просветителя, художественную прозу, 
письма.

Из достаточно обишрных планов было переведено и сохранилось 
следующее: отрывок из "Рассуадешш о науках", повести "11исьма к 
Саре" и "Левит Ефраимский", а также 4 письма к дидро и Верну. На 
всех переводах в значительной мере сказалась отразившаяся в чита­
тельских пометах поэта сложность его-восприятия Ру-ссо.

Так, поле;дика Чуковского-читателя с Руссо по поводу роли про­
свещения в обществе определяет одну из основных особенностей его
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перевода "Рассуждения о науках”. Не принимая радикально-демокра­
тических воззрений автора, фукозекий-переводчик сосредоточивает 
свое внимание на 1-ои части трактата, поднимающей проблемы соот­
ношения наз'чного и нравственного прогресса, назначения правил 
нравственности в обществе, и как бы проходит м/лю ^-ой части "Рас­
суждения", трактующей социальные причины общественного 'еблагопо- 
лучня. Выбрав для перевода актуальное для своего времени произве­
дение, ;^укоБСКий почти незаметно, при общей точности передачи под­
линника, создает в переводе "смещение" точки зрегшя на значение 
науки к искусства для человека и общества в целом. За отступлени- 
ягли Еуковского - его вера в силу просвещения и искусства как опти­
мальных средств достизкения общественного идеала.

"Письма к Саре" - лирическая эпистолярная повесть, отличаю­
щаяся тончаГашл пс;:хологическиы анализом, была переведена Чуковс­
ким полностью, йслед за Руссо переводчик стремится к изображению 
внутренней жизни героя в ее многогранности и динамичности, хлюсте 
с тею, в перевод внесены новые, от переводчика, эстетические и эти­
ческие мотивы. Бравственно возвышая героев, поэтизируя их чувства, 
Жуковский углубляет психологизм повествования. Затушввывая внешнюю 
сторону конфликта повести, он подчерк/1ьает и мотив саморазвития 
чувства повествователя, его внутренних кипульоов к, с другой сто­
роны, неразрешимоии, конфликта, еще больше, ч ;М в подлиннике, за­
остряя внимание читателей на самоуглубленности героя, Чутсовский 
подчеркивает нравственный слосл этого процесса. Словом, Чуковский 
и здесь прояктяет определенную степень свободы по отношению к ори­
гиналу. Направляя свои усилил на изображение характеров, он разра- 
бытывает внутренний, нравственно-психологический конф-дикт повести 
подчеркивает антииндизидуализм героев, прпблд-яая их к своему поэ­
тическому идеалу. Зта особенность фор:л11рующе/ся романтической эсте­
тики Жуковского будет развиваться в дальнейшем его творчестве.

Работа над переводом "Левит Ефраш.:скпй" явилась для Чуковско­
го во многом новым этапом в овладении мастерством прозаического по­
вествования. От перевода л;1рической эпистолярной повести писатель 
переходит к пер'еводу повести лиро-эпической. Судя по характеру пе­
редачи подлинника, Чуковский высоко ценит в нем объективное, эпи­
ческое содержание. С большим мастерством и точностью он передает 
эпические сцены повести. Вместе с тем, в "Левите", как и во глногих 
других переводах, изображение суьъективных пероживаний героев, их 
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сложной внутренней борьбы, вызванной столкновением с роковыми об­
стоятельствами, остается главным для переводчика. С 
подчеркивается лирическое звучание повести,

Содерхание переведенных Жуковским писем Руссо, 
тей, составляют раэмышлешл о человеке, о проблемах 
обществом. Здесь поставлены вопросы добре и зла, дружбы и истин­
ного счастья. Переводчик не вносит каких-либо значительных измене­
ний в содержание и форму переводимых писем. Напротив, заметно его 
отрешение к наибольшей полноте передачи образа автора, самого 
процесса его духовной жизни.

Таким образом, "Избранные сочинения" явились закономерным и 
во многом новым, по сравнению о переводами для хрестоматии, этапом 
пе,^^ эводческого творчества Жуковского-прозаика. Они значительно в 
большей степени, чек "Примеры", являются собственно переводами, а 
не "стилистическими упражнениями". В них, пожалуй, впервые наблю­
дается столь заметное стремление Жуковского выразить в прозаичес­
ком переводе свою поэтическую индивидуальность. Именно в переводах 
из Руссо начинает форглироваться психологический принцип прозаичес­
кого повествования Жуковского, как важнейшая черта его стиля. 
Здесь нашло свое художественное выражение новое понимание писате­
лем соотношения внутренней жизни человека и внешнего мира ( разви­
тие того и другого, взаимосвязь и взаимодействие ). Идея активнос­
ти человека, проникнутой высокими общечеловеческими идеалами, вхо­
дит и в прозу Жуковского, определяя еа нравственный пафос. Именно 
с этим связаны отклонения переводов от подлинников. Именно это бу­
дет развито Жуковским в его лирике, в его более поздней прозе и 
унаслодуется русской прозой.

В целом необходимо перечеркнуть, что первый период переводчес­
кой деятельности Жуковского характеризуется безусловной близостью 
писателя к сентиментализму. Однако уже в ранних, во многом учени­
ческих переводах сентименталиотская эстетика и поэтика была лишь 
"отправным пунктом", от которого Жуковский идет дальше - в сторону 
психологизации прозы, органического слияния в ней лирического и 
эпического начал. Принимая идею своих предшественников о воспита­
тельном назначении искусства, Жуковский-прозаик и в этом отношении 
делает шаг вперед - от прямого воздействия на нравы читателей к 
нравственному воздействию через эстетическое впечатление. Все это 
позволяет считать ранние прозаические перевода Жуковского важным 
гтапоу. развития его творчества ( от сентмм.ентализма к романтизму. 
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от лирики к эпосу ), отразившим, в свою очередь, своеобразие ли­
тературного процесса в России начала XIX века.

Во ВТОРОЙ главе "Утверждение романтической эстетики и поэти­
ки прозы В.А.Жуковского. Прозаические переводы Жуковского в "пест- 
нике Б^опы" исследуется второй период переводческой деятельности 
писателя, связанный с его редакторством и активным сотрудничеством 
в известнейшем в России журнале "Вестник Европы"/1807-1811 гг./. 
Глава состоит из 2-х разделов.

В первом разделе рассматриваются переводы прозы так называе­
мых "младших жанров"/Тынянов И.Н./ - философских и эстетических 
статей, анекдотов, путешествий и т.д., определяется их место в 
творческих поисках Чуковского 1607-1Ы1гг.

Отражая важнейшую черту мышления первого русского романтика - 
тесную взаимосвязанность в его сознании морального и эстетическо­
го, поэтического и прозаического -, эти переводы характеризуются 
органическим сочетанием этики и эстетики, художественности и пуб­
лицистики, 
направлены 
читателей, 
прозаика и

Выполняя прежде всего познавательные функции, , будучи 
на формирование нравственного и эстетического сознания 
они являлись хорошей школой для Чуковского-литератора, 
поэта, и сыграли свою роль в становлении русской прозы.

Распространению новых идей служили в первую очередь переводы 
научно-популярных сочинений представителей "нравственной филосо­
фии" - И.Я.Знгеля, И.А.Эберхарда, К.Ф.Морица, И.ьшллера, С.-Р.-Н. 
Шамфора. Сравнение переводов с подлинниками, сам отбор материала 
свидетельствуют о последовательном утверждении переводчиком идей 
сенсуализма. Это отчетливо проявляется, например, в переводах из 
"Светского философа" Энгеля, затрагивающих вакчейшие проблемы су­
щности и происхождения чувств и знаний и вообще природы духовной 
деятельности человека. Чуковским положительно воспринимается глав­
ная идея переводимых авторов, согласно которой основой познания 
является ощущение. Это во многом определило полноту и точность 
"философских" переводов Жуковского. Безграничная сложность гармо­
нически разрешающихся в природе противоречий; постоянное развитие 
всего живого? человек, как частица общего, универсального, несу­
щий это универсальное в себе - вот основы поншлания мира и челове­
ка у ;1уковского, которые он активно пропаганидрует в переводах.

Вместе с тем, философские переводы несут на себе отчетл1:вый 
знак идеализма Чуковского, его веры в верховного тв1.цц, слитого 
с природой и олу.соттворяицего все существующее. Однако идеализм 
Чуковского носил, как известно, объективны;; характер, объективные

Digital Library (repository) 
of Tomsk State University 

http://vital.lib.tsu.ru



□

- 12 -
основы его Ма1ров.1денля и эстетики определя-тись идеягли европейско­
го сенсуализма, а с друго.1 стороны, его 1^;:лософско-;;сторическимк 

интересами, также проявившимися в пероводчэско;. деятельности пи­
сателя. Так, луковскал переведсн болыио!’ ряд писем швоТларского 
историка .:...'|*ил.1ера, в которых вопросы морального с!хисла исторо, 
отноыения истории к филосории, хрилосо.ско-эстетической сущности 
исторического познания вы'ходят на порви.! п.тан, объединяясь цент­
рально!' проблемой человека. !\ак показало сравнение переводов с 
пол"'-:нника:щ;, Чуковскому 1элпонх:].овало миллеровсхеое стремление к 
философскому осмыслению ,;сторических событий, их взаи-мосвязе.!, 
причин и следствий. 3 лрон.ессе перх.-вода с особо!: сило!. подчер1С1ва- 
ется мысль о "полез :ости" исторического знания. Вслед за .«литером 
ОСМ11СЛЯЯ историю в адеа.п'.стическом плане, Чуковский исход;1Т в сво­
их переводах из идеи .'.сторичоского раззит/л как пре:'И/.уи;естБенно 
нравственной, духовной эволюции, руково.’и.мой не;<ой надл::чной силой. 

падл;;чным началом, счл'.тает -уковски!:, обусловлены определен­
ные моменты быт;л, .! в перьуто очередь, известны!*, крут духоз!1ой де­
ятельности человека. Проблема сзоободы и необход;;мост;; действп!! 
личн сти находится в центре его филосорских переводов. Характерно, 
что переводч.ич, при общей точности передачи под.’и1нн;;ков на русский 
язык, стремится акцентировать ?а.чне;!щу!0 для него, читателя Руссо, 
Виланда, х.онне, идею свободы воли, свободного кравстзсыного чувст­
ва, нравственного выбора { налрш.'.ер, в переводах из ща.м:|)ора, Энге­
ля ).

Фи^.осорслю статьи, спец;1альпо рассматриваааде названные про­
блемы, окружаются матэр;;алама1 нравственно-этического, эстетическо­
го плана, посв}пцонны.ми вопроса.’.! вос.титан:1Я человека, р'оли наук и 
искусств в духовном развита; личности. Та’шм статьям, гак правило, 
также свойственна болы!:ая степень близости к подл;’..чникам ( пере­
воды 
этот 

мают

из Морица, Эберхарда, Мендельзона и др. ). В свою очередь 
"коглплекс" дополняется переводагх худодествениок прозы.
Ваглое место в системе прозпическлх пе}«водов -уховского зани- 
статьн, посвященные вопросам психологии, внутреннего г/лра че­

ловека: "Не жалкий лн он человек?", "Э дрзсхбе", "О скупости" и др. 
В них утверждается сложность человеческой д;тш1, противоречивость 
поведения Ж1чности, определяемого слиянием в нем общечеловеческо­
го 1Л индивидуального. х1оБыи1е1ншй интерес проявляет Чуковский к 
статья:л о "странных" л;;дях. Он основывается на пр.пцыппадьно важ­
ной для писа’геля-ро\1анткка идее диалектического подхода к челове-
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ку, обусловленному в определенной мере средой и в то же вр-мя "су­
веренному", таинственному. Изменения подлинников в данных случаях 
связаны, в основном, с углублением педологических проблем, с ак­
центировкой идеи непредугадакности человеческой деятельности.

. Многие статьи, посвященные проблемам психологии, типологичес­
ки близки к анекдоту, занимавшему особое место в журнале Чуковско­
го. Анекдот привлекает его прежде всего как своего рода психологи­
ческий этюд, изображающий необычный характер в необычных обстоя­
тельствах. Как правило, поэтика перевода и самого "анекдота", и 
мотивировки, предваряющей повествование о событии, оп1>еделяется 
психологизацией. Характеры героев анекдота воплощаются в переводах 
Хуковского и сюжетно-композиционными средствами, эпически детализи­
рованным повествованием, развернутым диалогом ( "Черты из жизни Су­
ворова”, "Мое пребывание в Фернее" и др. ).

Коли в анекдоте акцент чаще всего делается на странности, сло­
жности характера, то переводы "путешествий", которым в "Вестнике 
Европы" также отводилось значительное место, означали прежде всего 
выход Жуковского к внешнему большому миру.

Характерно, что Чуковский переводит путешествия, отличающиеся 
органическим слиянием насыщенной ин(рорматквности, объективно-эпи­
ческого 
ствия", 
тальков 
дования 
бриана.
жументальной очерковости повествования; вполне удалась ему и пере­
дача сложности авторского сознания, при этом намеченная Щатобрианом 
антиномия действительности и идеала переосглысливается руссюэл ро­
мантиком, развиваясь в универсальную идею двоемирия, сложности и 
динамичности человека и мира, особенности стилевой, повествователь­
ной манеры Чуковского, как и во многих других случаях, выявляются 
диссертантом « сравнении переводов Чуковского с другими переводами.

Переводы путешествий, являющиеся одшал из путей писателя к 
овладению мастерством изображения объективного мира, вместе с тем 
стали вколой обогащения прозаического описательно-изобразительного 
повествования нравственно-этическим, философским содержанием. Утве­
рждение -в произведениях данного жанра эстетической ценности изобра­
жения реального мира, выдвиженио нравственных, д^осо(^ких проблем 
развития личности, происходящее в переводах Чуковского, - асе это

начала, что было столь важно для "просветительского путеше- 
и лиризма, что принесло с собой, как 'звэстно, "сентимен- 
путешествие". Б этом отношении большой интерес для иссле- 
представляят переподи из "Путешествия в Лерусалим" шато- 
Яуковский очень точно следует шатобриановскому принципу до-
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являлось, по сути,' первыми шагами русской прозы к будущему роману. 
Неслучайно целый ряд переводов лу1совского тяготеет к сюжетности, 
новеллистической структурной организации ( "Путешествие по берегам 
Ориксы в Короманделе" Гафнера, "Путешествие г-жи данлис в Англию", 
"Бомарше в Испании" ), Словом, переводы "путешествий", содержащих, 
как и анекдоты, "зерно повести", демонстрир^тот интересный процесс 
творческого освоения Жуковским некоторых элементов поэтики проза­
ического повествования.

В заключение следует подчеркнуть целостность публиковавшихся 
в журнале Жуковского столь разнообразных материалов, отражающих 
этико-философскую и эстетическую концепцию писателя-романтика 
1600-х - начала 1610-х гг. важен сам факт обращения Жуковско!о-пе- 
регодчика прозы к "младшим жанрам" для уточнения наших представле­
ний о его формирующейся романтической эстетике, и в первую очередь, 
эстетике и поэтике прозы. Опыт переводов для раздела "Смесь" сказа­
лся в работе Жуковского над переводом повестей, составлявших "луч­
ший отдел" ( А.Д.Галахов ), "украшение" ( П.А,Плетнев ) журнала.

Второй раздел посвящен анализу переводных повестей. Здесь про- 
слежигается становление принципов романтической эстетики и поэтики 
жанра повести у Жуковского.

Новый всплеск интереса Жуковского к переводу художественной 
прозы, в частности, повестей, без которых не обходился практичес­
ки ни один номер "Вестника Бвропы", неслучайно приходится на 1608 
год, совпадая по времени с началом балладного творчества первого 
русского романтика, означавшим, как известно, открытие новых воз­
можностей универсального художественного подхода к жизненным явле­
ниям. В переводных повестях по-своему, в сравнении с балладами,от­
разилось движение Жуковского к целостному охвату действительности, 
отображению диалектической взаимосвязанности личности и мира.

Переводные повести Чуковского, отличающиеся богатством идей и 
чувств, во многом новых для русской прозы, также как и переводы 
"младших жанров", обладают безусловной системностью, /та каждой 
жанровой разновидности характерны известная идейно-тематическая об­
щность, единство поэтических особенностей, свой круг проблем. Сис­
тема же в целом характеризуется тесной взаимосвязанностью, взаимо­
обусловленностью жанровых модификаций. Каждая по-своему отражая ту 
или иную грань мдропониманяи Чуковского, в целом переводные повес­
ти создают определенную концепцию быт;1Я. Универсализм художествен­
ного и эстетического мышления Чуковского-рог,антика, объяскяетдий его 
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установку на содвр;щтельную многогра.'.иость и многопроблемность, 
определил и разнообразие г-хащювых модифккашш его переводных повес­
тей. сто - любовные психологичесгие повести, со сложной сотыально- 
нравственной проблематикой, повести идиллические, фантастические, 
шутливые, восточные. Типологически же все они родственны, заключая 
в себе как эстетическое единство две "стихии" творчества Чуковского 
- эпическую и лирическую. В одних акцентированы психологизм, нео­
бычность характера главного героя, лиризм повествования, в других 
активизировано эпическое начало, описание события, внешнего мира, 
быта, жизни людей обыкновенных. Итак, переводную художественную 
прозу }иуковского следувт рассматривать как сложное в эстетическом 
и этико-философском аспектах единство, обращенное прежде всего к 
проблеме личности и ее отношений с миром.

Так, в центре целого ряда повестей находится изображение лич­
ности, активной, отличающейся свободой воли, нравственного выбора, 
трактуемыми в идеалистическом плане, стому соответствует своя кон­
цепция обстоятельств. Понимая их как некую зшиверсальную сверхсилу 
Судьбы, Чуковский обращается к переводу таких повестей, в которых 
события носят характер случайного и экстремального, а человеческие 
качества выясняются в его столкновении с Роком, Судьбой. Показа­
тельны в этом отношении переводы из Шиллера, Меркеля, сджворт.

Сравнение этих переводов с подлинниками показывает, что в поэ­
тике перевода для Чуковского существенны и характер, и обстоятельст­
ва. Его привлекает нравственно-психологический аспект изобпахения 
героев { наибольшее количество отступлений от подлинников находим 
в пейзажных и портретных зарисовках, в морально-психологических мо­
тивировках действий героев, их характеров } и сопряжение психологиз­
ма и действия, раскрытие характера через событие, что особенно ярко 
проявляется в поэтике перевода кульминационных сцен. Сохраняя их 
остроту я динамизм, Жуковский стремится наполнить их нравственно­
этическим, психологическим содержанием. В целом отметим, что поэти­
ка переведенных Жуковским повестей отражает важнейший генетический 
процесс решения русской прозой проблемы "человек и обстоятельства", 
освоения ею художественных принципов изображения нового героя, на­
ходящегося во взаимодействии с миром. Не стремясь к остроте общест­
венных конфликтов { как это будет в дальнейшем в повестях Бестуяева- 
Марлинского, Полевого и других русских прозаиков-романтиков ), Жу­
ковский переносит свое внимание на иное - в переводах акцентируется 
сложность и многогранность конфликтов философского, нравственно-эти­
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ческого п-чана, их трактовка в общечеловеческом, универсальном 
сглысле. Подобны!! усложни вши Лея взгляд на человека и мир, их взаи­
мосвязь и взаимоотношения станет, как известно, определяющей чер­
той зрелой русской романтической прозы.

Средоточием переводной повести писателя-романтика, безусловно, 
является внутренний мир героя, его индивидуальная психология и 
мораль. Однако для Чуковского, с его тягой к идеалу, характерным 
оказывается и иной тип повествования, высвечивающий другую грань 
его романтической концепгаи - его интерес к быту, поэтизацию жлз- 
ни обыкновенных людей. Неслучайно наряду с переводами повестей 
психологических появляются переводы так называемых "идиллических" 
повестей, с "мншлытл" конфликтом, с положительным героем в центре 
повествования ( переводи из В.Бульи, Н.Монтолье и др. ).

Тяга Буковского ( не только в поэзии, но и в прозе ) к идил­
лии, с ее поэтизацией сельского быта, принципиальной эпической де­
тализацией повествования о ".жизни не идеальной, но реальной", с ее 
установкой на раскрытие народных нравов, предо та вля;ощихся в ра.же- 
нием идеального сознания, была вполне закономерной. Она органично 
включается в общее русло движения поэта к эпическому воссозданию 
бытия, к преодолению субъективно-индивидуалистических крайностей 
в щанрово-стилевом отношении. Показательна в этом плане поэтика 
перевода "идиллических" повестей. Она обнаруживает прежде всего 
ориентащЕО переводчика на будничное, на детальный, эпический рас­
сказ о повседневном событии, частных яв.чсниях, предметах, поэт 
стрем;!-ся раскрыть действите-чьность "не только с ее внутренней ду­
ховной стороны, но и в ее реальном бытии", в чем, по мнению иссле­
дователя, заключалась общая задача, стоящая перед всей русской ли- 
тературо.й"^. В дальнейшем в прозе продолжится осуи;вствлеш1в этой 
"общей задачи" - в повестях А.Бестужева-й'арлинского, А.Погорельс­
кого, 0.Сомова, Н.Полевого и др., в свою очередь прокладывавших 
путь к прозе А.Пушкина, Н.Гоголя.

В отношении "идилличоского" характера Чуковский также добива­
ется конкретизации, психологической детализау’ди. Пр;; этом очевидно 
своеобразие принципов характерологии в переводах "идилпических" 
повестей. Буковскому чрезвычайно важна своего рода объективации 
перешиваний героев, передача их через конкретные атрибуты действи-

I. йезуитова Р.В. Шутливые жанры в поэзии Чуковского и Пушки­
на 1Ы0-Х годов //Пуплсин. Исследования и материалы. Т.Х. - Л.: 
Наука, 1912. С.30.
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тельности. Итак, особенности перевода "идиллических" пивестек на­
глядно проявляют "эпические интересы" переводчика, внимание писа­
теля привлекала и моральная проблематика названных произведений, 
намечаемый в них тип положительного героя, их учительный пафос.

Ориентация 1-уковского-переводчика прозы на широту материала, 
на органическое слияние характера и сюжетного действия, психоло­
гизма и описания внешнего мира обусловила его обращение к перево­
дам "светских" повестей ( анонжлная повесть "Газетное объявление", 
повести А.Ы.Е.Флао "Густав Обинье", ".-ария" ). Но сравнению с дру­
гими переводными повестя’лд, ов.этск>;е повести, как правило, харак­
теризуются достаточно широкой системой образов, существованием не- 
СК0ЛЫЦ1Х сюжетных линий, ОДН1ПИ словом, они обладают некоторыми 
признаками романной стр^етурноЯ организации. Как и во многих других 
переводах, Чуковского привлекает в первую очеердь внутренняяслож­
ность и противоречивость героя, его самоанализ и самооценки. 3 пе­
реводах он подчерк.1вает контрастное! л и субъективность его ьц'ровос- 
приятия, постоянное о.дущ9ние раздвоенности своей натуры. В ГЬСЭ г. 
впервые, в опоре на опыт баллад и подобных прозаических переводов, 
Чуковский создает оригинальнуто повесть ";.арьина роща" со сложнылми 
и противоречивыми художественшдли образами, человеческая душа, та­
инственная, глногогранная, вошла в прозу Чуковского ( и в перевод­
ную, и в оригинальную ) и стала в не:; "полнокровной художественной 
реальностью" ( З.Ч.Троицкий ). ото был тот новый (датериал, который • 
в дальне;апе.ч оказал огромное в.1иянив на эстетику и поэтику романтп- 
ческой повести, предопредели.-! ее необычайную популярность. Однако, 
психологизм свете-шх повестей - лишь отна сторона, характеризующая 
их своеобразие. Другая за:слючается в том, что названные переводи 
дают типичную д-тя раннего русского романт:;зма концепцию взаимос 
ношения личности и общостза: свет обладает вли.чнием на судьбу че­
ловека, но он не властен над его знутренншл ьшром. Ее ставя еще 

личности, рассматриваемые переводы отра:хают 
спязанние с генезисом этого характерного для 
явления.
с.:стеме‘переводных повестей Буковского заишают

•
. проблемы отчу'’.ц;е.чил 
глубинные процессы, 
романтической прозы

Особое место в
повести "таинствеипые", в которых больп;у:о рюль играет фантастика 
( "Кеизъясшклое происшествие" Баланда, "Горний дух Ур в Гельвеции" 
С'осса, "..ыривзденке" ), "Чудесное", тесно переплетаясь с реальнил, 
станопитск в переводных повестях Чуковского ведущей мотивировкой к 
способом разработки моральных конфликтов, углубленхг психологизма.
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прояснения вечных общечеловеческих вопросов. Суть вносимых лхуковс- 
кпк изменений сводится, по крайней мере, к трем моментам: I) под­
черкивается неосознанность поведения героев в таинственных обстоя­
тельствах, их зависимость от чего-то надличного, иррационального; 
2) акцентируется нравственный смысл сложных внутренних состояний 
героев, "искрешшх и стихийных 3) незаметными для читателя пере­
ливами из одного м.1ра - реальной жизни 
действительного в идеальное, конечного 
бая художественная структура с большим 

1таряду с таинственными повестями.

- в мир таинственный, из 
в бесконечное создается осо- 
эпическим потенциалом, 
которые отчасти близки к

сказке, большое распространение в творчестве Жуковского-переводчи­
ка прозы получил и собственно жанр сказки. Так, в "Вестнике В^ропы" 
значительное место занимают "восточные сказки", восходящие к 

А.Саррарена, М.Зджворт. Сравнение данных переводов с под­
линниками говорит об отсутствии каких бы то ни было отклонений от 
сюжетов, конфликтов, образной системы. Однако соа/гз заметно изменя­
ются под пером Жуковского. »1х характерной чертой становится мягкая 
ирония и в содержании, и в тоне повествования. В этом отношении пе­
реводы восточных сказок - предвестиеболее поздних оригинальных ска­
зок Жуковского.

Своеобразие работы Жуковского над переводом восточных сказок и 
вообще его обращение к этому жанру во многом определялись и зарож­
дающимся у него глубоким интересом к Востоку, в чем, безусловно, 
сказалась общая тенденция к эстетическому осознанию на;д1ональности 
искусства. С другой стороны следует отметить заинтересованное отно­
шение Жуковского вообще к жанру литературной сказки в фольклорном 
стиле. Неслучайно появляется столь нетипичный для Жуковского пере- 
вод-перецелка "1ри пояса": на основе восточной сказки Саррзена 

" Жуковский пытается создать "сказку русскую".
Ирония, во многом определявшая своеобразие восточных сказок 

^Чуковского, в целом ряде его прозаических переводов, которые можно 
назвать "шутливыми" повестями, играет особую жанрообразующую роль. 
Это, главным образом, переводы /и>1С1геИ‘/л поитИц уже упоминавшегося 
нами автора А.Сарразена. Для перевода отбираются такие , в
которых ирония проникает в саму основу конфликта повести, в фигуру 
центрального персона;ла, в повествовательную ткань произведения. Это 
обусловливалось особым романтическим миропониманием переводчика, его 
острым ощущением диалектики бытия, "поэзии"'и "прозы" жизни. Хотя в 
целом переводы близки к оригиналам, они отличаются особой тонально-
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стью иронии - "шутливостью", сознательным созданием кокыческих 
эффектов, незаданностью, естественностью тона повествования, столь 
вахным для "веселой" повести, штерес Чуковского к "шутливой" по­
вести тем более знаменателен, что он совпал по времени и по напра­
вленности с его увлеченностью "шутливой" поэзией. Стихия добродуш­
ного смеха ради веселья, пронизывающая переведенные Чуковешпи мле- 
пейл . становится жаарооб1иазующвй в целом ряде "шутливых" "долоин- 
ских" стихотворение, лонгепция комического, которая начинает раз­
рабатываться Чуковским именно в период "Вестника ьвропы", станет 
в дальнеклием немаловажным ^<актом русской романтической литературы, 
модифицируясь в "Руслане и .'Йед1лиле" Пушкина, в "истинно веселой 
книге" Гоголя.

Таким образом, отражая каждая по-своему общую концепцию мира 
и человека, переводные повести Чуковского запечатлели в своей эс­
тетика и поэтике, с одной стороны, гу'убокий интерес к личности, с 
другой - к объективной действительности, к диалектике их связей и 
взаимоотношений. Отсюда - стремление Чуковского в своих переводах 
л синтезу сюжетности и психологизма, объективного повествования и 
нравственно-этического па.оса произведокий. достигалось это "урав­
новешиванием" действия и характера ( за счет разработгм переводчи­
ком последнего ). [^копленный Чуковсюш-пореводчиком опыт эпичес­
кого повествования, психологически емкого, высокого по своему нра­
вственному звучанию, был необходим ему для дально.лего движения к 
эпосу. Он 1Д<ел большое значение и для развития русской прозы.

В целом прозаические переводы Чуковского, опубликованные в 
"Вестнике _вропы", взятые во всем многообразии их тем и жанровых 
|;юрм, цемонстр/.руют эволюцию Чуковского-прозаика и перезодч..ка про­
зы. Продолжая жанрово-родовые я ст;левые искания '.бОС1-х гг., они 
утверждали романтическ5то этико-'р.:лосо'1скуто и эстетическую концеп- 
цим писателя, в том числе романтичзскзто эстетику и поэтику прозы.

В заключения подводятся итоги Наолшдепий над переводческой 
деятельностью -уковского-прозаика, над соотношением последней с 
общшл творчесюад развитием писателя, с ходом литературного процес­
са в целом. Делается вывод о конструктивной роли прозаических пе­
реводов Чуковского и в его художсственногл самоопределении, и в 
формировании русского ро1лантизма, в частности, русской романтичес­
кой прозы, и в истории русского художественного прозаического пе­
ревода.
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